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Que vam parlar enqüèra drin deu temps. Qu’avem vist quin èra important d’espiar lo cèu,  los 

vents…  mes que i a shens qu’aquò entà prevéder lo temps… 
 
Los anciens tanben que disèn… non i avè pas com adara, carrelatges... Quan avèn lo sòu molhat,  

que disèn qu’anava plàver.  Mes qu’ei sovent parièr que l’estiu lo sòu ei molhat e que hè ua tarribla 

periòda de calor. Mei que mei,  quan hè hòrt de calor tanben los murs que sudan. Saps, la calor que 

hè sortir l’umiditat de l’ivèrn.   

Quan entenen l’arran tanben. Quan l’arran e canta, saps, aqueths arrans, aqueths carpautòts  qui son 

en las murralhas, que’u entenes : « hruit, hruit, hruit »… Que disèn : « Tè… ».  La mia defunta mair 

qu’ac disè : « Que va plàver, l’arran que s’enten ! ».Qu’ei un espècia de carpautòt, saps, petit, qui 

tròbas  quan desmoleishes un mur, que son tot cargats de ueus, aquiu… 

 

Quin dises, l’arran ? 
 
Oc en patuès, nosauts qu’aperam l’arran. 

Autament quan lo hasan e canta lo ser, tanben. Que te’n vòs anar tau lhèit.. Que disen : « Que va 

plàver o lavetz  que i va aver  « brolhard »  doman matin ». Pr’amor los hasans non cantan pas 

sovent lo ser, i. Que cantan lo matin, despuish tres òras deu matin…. Mes autament lo ser qu’ei rare 

quan cantan. E que disen donc que va plàver o que i aver « brolhard » entà l’endematin. 

Autament, mei que mei, quan envias lo bestiar tanben. Quan hè maishant temps, mèma se non plau 

pas, saps, que baishan lo cap com aquò, que s’estiran…Qu’ei pròva que vòu plaver. 

Que i a un arrepoèr tanben. Quan lo monde e minjan que disen entà’s trufar :  Dià, que va plàver las 

bèstias qu’arromegan . 

 

Enregistrat per las annadas 75 per Joan Pau Latrubesse auprès deu son pair Henri 

 

Drin de vocabulari : 

- Mei que mei  : «généralement » 

- Arran: «crapaud alyte ou crapaud accoucheur ». Endrets que i a que l’apèran lo tutòu pr’amor 

deu son qui emet. Lo mot arran que hè pensar à « rainette » mes n’ei pas briga aquò. Aqueth 

carpautòt qu’ei un bon anonciator de la ploja, qu’ac èi verificat mei d’un còp.  

-  « brolhard » : mot emprontat au francés. Deu costat d’Auloron que disen la bruma baisha 

mes n’ac èi pas jamei entenut en lo parçan d’Ortès. 

- que vòu plaver : «il va pleuvoir ». Que s’emplega donc lo vèrbe voler en plaça de anar. Qu’ei 

ua faiçon de personificar lo cèu. Que son lhèu sobras de la mitologia anciana. 

- Arromegar : «ruminer » (sens propi). Que i a tanben un sens metaforic : marronar. 

 

Petit comentari : 

- Lo pair qu’ei quauque drin dubitatiu per rappòrt a l’umiditat qui apareish en las maisons. Lo 

monde que pensan qu’ei sustot en ivèrn que i a umiditat mes en fèit qu’ei en estiu que n’i a lo 

mei. En temps d’auratge l’aire qu’ei subercargat en vapor d’aiga  e au contacte deu sòu qui ei 

mei hred que i a condensacion. Còps que i a,  que diserén de qu’as lavat lo sòu de tant 

d’umiditat qui as. Lo carrelatge n’ei pas autan hred com la pèira, qu’ei mei fin, e lo fenomèn 

n’ei pas autan vededer. 

- Que podem arremarcar la varietat de las observacions : las murralhas e lo sòu de las maisons, 

un batracian, lo hasan, lo bestiar… Lo monde qu’èran sensibles aus cambiaments qui podèn 

notar en lo lor environament.  

- L’arrepoèr de la fin n’ei pas evident. Comparar lo monde qui minjan dab las vacas qui_ 

arromegan, qui armugan, qu’ei tà’s trufar. Mes perqué e seré un signe de ploja ? Mistèri… 


